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sʔistk čaptíkʷɬ (winter stories)
Each year it is our privilege, at Syilx Language House, to partner with several
fluent Elders to record, transcribe, and share stories, which are published
annually as part of our Elders series. 

The two stories in this booklet were recorded for Elders VII, which was shared
publicly in the summer of 2021. They are being released separately, in the
winter, out of respect for the Syilx protocol of sharing čaptíkʷł stories in the
winter. 

Please respect Herman Edward and Theresa Ann Terbasket's wishes and listen
to these stories while there is snow in the mountains. 

iʔ ƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌aptət (our Elders)
Q̓iy̓iw̓sál̓xqn̓ Herman Edward
is a member of the Lower Similkameen Indian Band and lives in Keremeos,
B.C. He is a master storyteller, singer, flute player, cottonwood canoe carver,
and traditional knowledge keeper. His parents are the late Isabel Edward
(Louie) and Noel Edward. He teaches language and culture at Ntamłqn
school in Cawston. He shares language and stories with all learners and is an
award-winning musician.

Qʷəl̓mnal̓qs Theresa Ann Terbasket
lives at Ntamłqn in Cawston, B.C.. She is a member of the Lower
Similkameen Indian Band. Her parents are the late Katherine Buckley
Terbasket and Michel Terbasket. She is a patient, kind, and generous, fluent
Elder and a rock in her family and community.



lim̓tmn̓tm̓ gratitude



lim̓tmn̓tm̓ iʔ p isnəqsílxʷ, in̓čapsíw̓s, iʔ sləx̌lax̌tət,
iʔ tm̓xʷúlaʔxʷ, iʔ siw̓łkʷ, iʔ tmixʷ,

to all my relations, my sisters, my friends,
the land, the water, the animals



lim̓tmn̓tm̓ iʔ ƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌aptət

to our Elders for sharing their stories and teachings,
the knowledge keepers, mentors, and teachers

who paved the way,



lim̓tmn̓ iʔ Enowkin Centre for introducing me
to my first beginner language and culture classes,



lim̓tmn̓tm̓ Salish School of Spokane/Paul Creek

for inspiring and training a generation of speakers,



to my past, current and future students
and our shared hope and prayers for this precious language,



to the learners and families

who are raising the first babies in the language in sixty years,
strong in cultural and landbased knowledge,



we are indebted to (twiʔ) Sʕam̓tíc̓aʔ Sarah Peterson

who had the courage to and the vision to begin
and was a mother grizzly to us all



kʷ iʔ sx̌min̓ktət

we love you



pql̓qin̓ naʔł ml̓qnups (čaptíkʷł)

Narrated by Q̓iy̓iw̓sál̓xqn̓ Herman Edward
March 10, 2020, Keremeos, B.C.
Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n̓ Levi Bent
9 min. 15 sec.

ixíʔ aʔ kʷaʔ ml̓qnups naʔł pql̓qin̓ ixíʔ łaʔ čʔkʷum̓stm̓ iʔ xʷaʔxʷáʔlaʔ.* ixíʔ axáʔ lut
t̓aʔ ʔunixʷ aʔ čpuxʷstn̓. iʔ plastic mat, uł ixíʔ isk̓ʷul̓s axáʔ, t̓i mál̓x̌aʔs sk̓ʷul̓. uł lut
t̓aʔ ʔuníxʷ. lut axáʔ t̓aʔ ʔuníxʷ t aʔ n̓púxʷłc̓aʔtn̓. axáʔ q́sápi uł siw̓s ml̓qnups naʔł
pqlqin̓ l̓ aʔ c̓ʕal iʔl̓ yaʔčín̓s iʔ siw̓łkʷ. lut t̓aʔ čmy̓stin̓ łə kst̓ik̓ʷts km̓ łə ksaʔtítkʷs
nax̌m̓ł kʷlwčnitkʷəl̓x. (0:56)

ixíʔ uł c̓ʕac̓s iʔ slax̌ts. ʕac̓s iʔ slax̌ts uł čus, “tałt t̓i kʷ səxʷčʕasčín. inčáʔ kn̓ łaʔ
čpix̌m. txʷtəpmin̓ iʔ stim̓ uł kʷin̓ iʔ x̌ʷatx̌ʷət km̓ iʔ x̌ʷaʔx̌ʷaʔyúł, sʕasʕás. uł ixíʔ aʔ
c̓iłstn̓ km̓ spəplínaʔ. anwíʔ t̓i kmax̌ aʔ č kʷ sčʕa̓sčín. səc̓x̌il̓x t̓i asʕác̓əc̓ xʷúmtiʔ kʷ
čqltáłc̓aʔ ny̓ʕay̓p. qʷn̓qʷan̓t uł asx̌ʷuptwil̓x. lut kʷ t̓ səxʷpix̌m̓. tałt ki kʷ səxʷčasčín.
“a·ʔ ny̓ʕáy̓p qʷn̓činm̓s, qʷn̓činm̓s, qʷn̓činms, qʷn̓činm̓s. uł way̓ ksʕaw̓səs uł way̓
k̓íkaʔt mi k̓łk̓laxʷ iʔ x̌iyáłn̓xʷ. (1:59)

čun̓tm̓, “čaʔkʷ kʷu q̓ʷəq̓ʷuƛ̓axnm̓ way̓ čaʔkʷ t̓i łəwin̓tsn̓ way̓ t̓i ƛ̓x̌ʷupn̓tsn̓. ixíʔ t̓i
ʕay̓m̓t mat pql̓qin̓. lútiʔ łə ʔum̓səl̓x, łə, lútiʔ spql̓qin̓s pničíʔ ałi lut t̓aʔ čmy̓stin̓ c̓kin̓
iʔ sʕac̓əc̓səl̓x. luti łə qʷaqʷaʔaylx.. ixíʔ uł ʕac̓s iʔ slax̌ts uł čus, “way̓ x̌lap mi kʷu
q̓ʷəq̓ʷúƛ̓axnm̓.” čun̓tm̓, “kʷaʔ sc̓kin̓x lut ʕapnaʔ?” čun̓tm̓, “way̓, čun̓tsn̓ x̌lap iʔ kʷ
čxʷər̓apəp, x̌lap łkʷəkʷʕast.” u·ł tałt t t̓i c̓úylaʔxʷ uł way̓ kičn̓tm̓ uł čus, “ilíʔ łə
x̌lap.” c̓lal̓, čun̓tm̓, “hahuy!” čun̓tm̓, “lut. k̓ʷƛ̓ap iʔ x̌iyáłn̓xʷ mi kʷu q̓ʷəq̓ʷúƛ̓axnm̓.”
(2:54)

čmay̓ čn̓w̓ʔis, ixíʔ uł way̓ n̓w̓ʔis iʔ x̌iyáłnxʷ. čun̓tm̓, “hahúy!” siw̓n̓tm̓ t ml̓qnups,
“k̓aʔkín mi kʷu q̓ʷəq̓ʷuƛ̓axnm̓? haʔkín̓ t mkʷiw̓t mat xl̓k̓min̓tm̓?” čun̓tm̓, “lut, lut t
mkʷiw̓t. lut aláʔ, iʔ k̓l stk̓masq̓t,” ʕac̓m̓̓ k̓l stk̓masq̓t čun̓tm̓, “xkinm̓ aʔ čmy̓stim̓
k̓aʔkin̓ mi kʷu... iʔ kłq̓y̓úlaʔxʷtn̓? uł tałt k̓l iʔ k̓l stk̓masq̓t lut aʔ kłq̓y̓úlaʔxʷtn̓.”
(3:45)

čun̓tm̓, “ixíʔ aʔ čp̓ʔaxʷ, swit iʔ ksčʔax̌lmčútaʔx ixíʔ ksʔal̓pmíxaʔx.” ixíʔ iʔ



st̓xʷtil̓xʷsəl̓x. tałt t̓i čxʔxʔit ml̓qnups uł yinwl̓x uł yinwl̓x uł yinwl̓xəl̓x
n̓waʔwʔásəl̓x. uł ny̓ʕáy̓p xʷuyy̓əl̓x iʔ k̓l stk̓masq̓t. iʔ ktiłm̓səl̓x aʔ čk̓l x̌iyáłnxʷ
xʷuyy̓əl̓x uł xʷuyy̓əl̓x. uł tałt way̓ iʔ sčʔixs uł way̓ nwaʔwʔásəl̓x. way̓ mat
ksx̌n̓tisəl̓x iʔ sktm̓tam̓t. (4:39)

uł way̓ n̓t̓k̓ʷpil̓səl̓x. uł ałí way̓ kʷaʔ iʔ łəxʷn̓čutn̓səl̓x way̓ čx̌ił t̓ixʷəxʷl̓m̓. ʔan̓wísəl̓x
iʔ tl̓ skʷʕalt ałíʔ lut t̓aʔ čłəxʷnčutəl̓x, nax̌mł ny̓ʕáy̓p t̓xʷtil̓xəl̓x. u·ł tałt iʔ sn̓wʔasts
ml̓qnups. ilíʔ uł mat wəl̓wlap. ałíʔ iʔ sqil̓tks tałt wlap uł tałt t̓i p̓um. u·ł iʔ sqiltks tałt
iʔ swlaps. t̓i wam̓ uł lut t̓ qłnusəl̓x ixíʔ nixʷ łə ksxʷuys. ʔax̌l̓mn̓čút uł cy̓axʷt. uł iʔ
syupsts q̓ʷlpups uł tałt iʔ syups tałt t̓i pi·q. iʔ yxʷmn̓čut tałt xʷúm̓tiʔ iʔ syxʷtmix uł
iʔ syaxʷt taʔ čk̓l tm̓xʷúlaʔxʷ. (5:39)

iʔ syupsts c̓ik̓ək̓, uł yaxʷt. i·ʔ uł mat k̓ík̓aʔt sn̓knxʷúlaʔxʷs uł ƛ̓aw̓t iʔ syupsts uł. uł
ixíʔ čutəl̓x ixíʔ iʔ sn̓ƛ̓w̓qins iʔ syupsts t̓i n̓q̓ʷʕayqn̓. ixíʔ uł ml̓qnups** aʔ kəkalí
ax̌lmn̓čut. uł čyxʷmn̓čut lut nixʷ c̓ik̓ək̓ iʔ uł kc̓ak̓ək̓yaqn̓. uł ixí. uł nixʷ ax̌lmn̓čút uł
c̓ik̓ək̓ iʔ syupsts. ixíʔ nixʷ ƛ̓aw̓t. ƛ̓aw̓t iʔ sw̓xʷaps. n̓ʔamútət k̓l sčkłʔam̓s ml̓qnups.
(6:40)

lúti łə q̓ʷəq̓ʷúƛ̓axnməl̓x uł čus iʔ slax̌ts, “łə ƛ̓x̌upn̓tsn̓, lut nixʷ kʷuʔ aksqʷnčínmnm̓.
lut nixʷ kʷuʔ n̓qʷnčinm̓ k̓l̓ aʔ c̓iłstn̓, k̓l isčxʷlxʷál̓t. ƛ̓x̌upn̓tsn̓ uł ilí aʔ c̓iw̓t nixʷ kʷuʔ
łə aksnqʷnčinmnm̓.” łə nunxʷínaʔəl̓x sič iʔ t̓xʷtil̓x ixíʔ ʕac̓n̓t łə ʔamútət. ʕac̓əs iʔ
slax̌ts lut t̓aʔ c̓in̓stm̓, ałí way̓ aláp. uł iʔ tmixʷ kʷaʔ xʷʔit ilí aʔ čyaʔyáʔx̌aʔ. ixíʔ tałt
iʔ yaʔyáʔx̌aʔn̓tm̓ iʔ t lut t̓ may̓ t iʔ t tmixʷ. ałí kʷa ilí nixʷ n̓xəxiʔəl̓x. uł wiksəl̓x aʔ
čq̓ʷəq̓ʷúƛ̓axnm̓. (7:31)

ixíʔ uł am̓, łə kʷil̓xəl̓x ilí łaʔ čsamn̓čútəl̓x. ixíʔ łaʔ c̓iw̓t łaʔ čn̓qʷn̓činm̓s, uł way̓
ʕapnáʔ. way̓ čkʷliw̓t k̓ siw̓stsəl̓x uł lut t̓ kn̓ t sčutx niʕap ʔiłsəl̓x aʔ sƛ̓xʷƛ̓axʷt pql̓qin̓.
uł ixíʔ k̓ʷul̓ t pql̓qin. ixíʔ ki taʔxʷ skʷist t pql̓qin. uł ml̓qnups ʔum̓m̓ t ml̓qnups. uł
lut t̓ my̓may̓t sc̓kinx ki ʔum̓səl̓x ml̓qnups. uł axá pql̓qin nax̌m̓ł iʔ lut t suxʷn̓txʷəl̓x
uł ʔasíl̓məl̓x ml̓qnups ixíʔ iʔ skʷistsəl̓x. aksqʷlqʷiltmn̓məl̓x iʔ skəkakaʔsəl̓x. uł
asílməl̓x ml̓qnups. nax̌m̓ł, łə wikntxʷəl̓x łə suxʷn̓txʷ hakín iʔ t asíl. axá iʔ t pqlqin
uł ti c̓x̌ił ha? iʔ spíqyaqn̓s uł iʔ syupsts. (8:39)

uł lut t̓a čmy̓stin̓ c̓kin̓ iʔ sʕac̓əc̓səl̓x. lúti t q̓ʷəq̓ʷuƛ̓axn̓məl̓x. mat iʔ tl̓ sw̓xʷapsəl̓x tl̓
sc̓waksəl̓x. tl̓ mat tl̓ sc̓ik̓ək̓səl̓x ki pʕapʕay̓l̓x. lut t̓a čmy̓stin̓ łə kspiqsəl̓x t skəkáka 



km̓ sc̓kin̓x. nax̌m̓ł ła čsamn̓čutəl̓x iʔ st̓ixʷl̓əm iʔ sʕac̓əc̓səl̓x. ixíʔ uł ʕapnáʔ wikntxʷ
uł. ixíʔ uł łpqlqin̓ uł łml̓qnups.*** (9:15)

Vocabulary:
čʔkʷum̓stm̓ iʔ xʷaʔxʷáʔlaʔ 
siw̓s 
səxʷčasčín̓ 
txʷtəpmin̓ 
čqltáłc̓aʔ 
kłq̓y̓úlaʔxʷtn̓ 
yin̓wl̓x
n̓t̓k̓ʷpil̓səl̓x
q̓ʷl̓pups 

Notes:
This is a čaptikʷł about how bald eagle and golden eagle got their
distinguishable marks.
*(imitation eagle whistle sound)
**at 6.31 Herman said ml̓qnups but the transcriber thinks he meant pql̓qin̓.
Asking Herman to clarify this part of the story would be beneficial.
***(imitation eagle whistle sound)

Audio edited to reduce the noise of the whistles, and increase the audio of
Herman's speech which for some reason was quite quiet in the original
recording provided. Audio edited mkj. There were found to be some silent pauses
rather than room noise. 

Recorded and edited for Elders VII. To be published later as Herman requested
that čaptíkʷł stories be published during the winter to observe protocols. 

?
? 
scavenger 
lunge at, take down
sickly looking
landmarks
flying in a circular pattern to gain altitude
hard to breathe, shortness of breath due to high altitude
burned tail



snk̓lip naʔł ml̓qnups uł q̓ilt (čaptíkʷł)

Narrated by Qʷəl̓mnal̓qs Theresa Ann Terbasket
March 12, 2020, Cawston, B.C.
Recorded by Qʷyqʷʕayáx̌n̓ Levi Bent
 7 min. 24 sec.

way̓ x̌ast sx̌lx̌ʕal̓t. ixíʔ iksmayám̓, sn̓k̓lip naʔł ml̓qnups. uł ixíʔ q̓sápiʔ ilíʔ səčxʷil̓wís
snk̓lip. uł əłčxʷu·y̓ uł iʔ k̓l sn̓ml̓qitkʷ. uł səčxʷuy̓x. ilí·ʔ čxʷuy uł k̓łnixl̓m̓s, “woosh!̓ ̓
iʔ xʷuxʷ ƛ̓aʔƛ̓úsm̓s. ƛ̓lap uł iʔ ƛ̓aʔƛ̓úsm̓s uł lut t̓ wiks. i·ʔ uł k̓łnixlm̓s, “woosh!̓ ̓ uł
xʷiw̓m̓ iʔ ml̓qnups. yaʔyáʔx̌aʔs, wiks ixíʔ yaʔyáx̌aʔs. iʔ xʷuxʷ ik̓líʔ iʔ smuts. uł ixíʔ
yaʔyáx̌aʔs uł n̓stil̓s, “ixíʔ inčá kn̓ łə kłčaw̓t, ixíʔ inčá kn̓ łə kłčaw̓t. ixíʔ kʷuʔ
n̓čəw̓čw̓ikm̓s.” (0:57)
. . . 

Vocabulary:
sn̓ml̓qitkʷ

Notes:
In this recording Theresa tells the čaptikʷł about coyote and ml̓qnups. 
After she finishes the story she talks about the relationship with native people
and diseases.

Was recorded and edited for Elders VII. To be published in winter. 

Similkameen River

way̓ ixíʔ

All AUDIO can be downloaded at www.thelanguagehouse.ca 
click ELDER RECORDINGS


